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Abstract 

The hero's journey to unknown lands (often the islands of India) and his encounters 
/conflicts with strange creatures is a theme in epic texts, which can also be faintly 
traced in later lyrical writings. This legendary, astonishing, and recurring theme has 
a long history, appearing in ancient scholarly texts and becoming part of popular 
culture over the centuries; thus, it is familiar and credible to the audience. The 
strange creatures are beings or half-human, half-animal entities that appear absurd or 
terrifying due to their abnormal size, shape, and form, yet they possess human-like 
qualities; examples include Horse-headed beings, Dog-headed men (Cynocephali), 
Nasnases (half-human men), Headless men (Blemmyes). 

This research aims to describe the strange creatures in epic texts while 
examining ancient Greek, Arabic, and Persian sources on this topic to clarify the 
cultural origins of these beings and the nature of their presence in epic literature as 
well as how epic poets characterize them. The oldest historical descriptions of these 
creatures can be found in Greek/Roman texts cited by historians connected to Indian 
culture. The translation of Alexander's story and ancient Greek/Roman scientific 
texts into Eastern languages on one hand, and the geographical proximity of Iran and 
India along with mutual cultural influences on the other hand, can be considered as 
factors for this presence. 
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Introduction 

Among the many wonders of the ancient world, the Strange creatures and semi-
human creatures, with their mythological antiquity, have always piqued the curiosity 
of the ancients, from the common folk to the learned, due to their rarity and often 
frightening features. This lack of understanding led to myth-making and storytelling 
about them. 

In epics, heroes travel to distant and unknown lands, encountering these Strange 
creatures, allowing the storyteller to astonish the audience while demonstrating the 
hero's divine power in overcoming foreigners. Greek historians like Ctesias and 
Megasthenes wrote books about India and its culture, mentioning these Strange 
creatures; references that were sometimes influenced by the speech of Indian 
Brahmins and natives (Wittkower, 1942: p. 164). These later references were cited 
by other Greek and Roman writers, forming the basis of Western perceptions of 
these beings. Examining the antiquity of Strange creatures in Iranian culture leads us 
to texts from Zoroastrian cosmology: in the Asurig Tree poem, which dates back to 
the Parthian era, in the Bundahish(n), a Middle Persian text from the late Sasanian 
period (finalized in the third century AH), and in Jamaspi (The book of Jamasp), a 
Zoroastrian text on ontology from the early Islamic period, these creatures are 
mentioned. In Persian literature, we also find traces of these beings in some 
epic texts. 
 
Materials & methods 

This study was conducted using a descriptive and analytical approach with library-
based resources. To understand the portrayal of these Strange creatures in epic texts, 
ancient Persian and Arabic sources, including wonder books, geographical and 
literary texts, as well as ancient Greek and Roman sources, were examined as the 
oldest sources. The effort was made to trace the transition of these beings from 
reality to legend. 
 
Discussion & Result 

1. Horse-headed men (in Persian: Asbsar): In some ancient Asian rituals, the 
horse was considered a totem. In epic texts, horse-headed beings are not depicted as 
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demonic creatures but as harmless Strange creatures. In the "Kush nama," Alexander 
encounters horse-headed beings and converses with them (IranShah bin Abi al-
Khayr, 1998: pp.181-182), and in the "Faramarz nama-ye Bozorg," the hero 
Faramarz encounters them but cannot understand their language (Faramarz nama-ye 
Bozorg, 2015: pp. 254-259). Referring to the ancient Syriac translation of the 
Alexander story, we find that Alexander meets horse-headed beings in a coastal city 
called Prasiak in India, but like Faramarz, he also fails to comprehend their language 
(Callisthenes, 1889: p. 94). 

2. Nasnas (half-human men): The Nasnases are another type of Strange 
creatures with whom heroes engage, fight, or gaze upon in awe. They are agile and 
half-bodied. In the "Faramarz nama," despite Faramarz's soldiers attempting to 
capture some of them, they fail, and Faramarz passes by the Nasnas without conflict 
(Faramarz nama-ye Bozorg, 2015: p. 276). In the "Garshasp nama," the hero once 
fights the Nasnas and another time flees from them without conflict (Asadi Tusi, 
1975: pp. 120 & 173). In the later epic "Sam nama," the Nasnas, referred to as "half-
bodied," are demonic; Sam battles them with the help of a fairy army and kills their 
king (Sam nama, 2013: pp. 321-322). These Nasnases, who are half-bodied, might 
resemble or be identical to creatures known as "monopods" in older sources, 
suggesting their origin could be traced back to India, as Biruni mentions monopods 
in the northeast and east of the world according to the Sanskrit text Sankheta 
(Biruni, 1998: pp. 258 & 254). 

3. Headless men (Blemmye) (in Persian: Varcheshm): The presence of the 
Headless men in Islamic literature and culture can be found in Arabic translations 
and adaptations of the Alexander story. In "Tajarib al-Umam," we read that 
Alexander encountered a tribe that had been transformed; they had no heads, with 
eyes and mouths on their chests (Tajarib al-Umam, 1994: p. 162). The Headless men 
are also present in the ancient Syriac translation of the Alexander story 
(Callisthenes, 1889: p. 101). The earliest historical references to the Headless men 
can be found in Greek texts: Herodotus (c. 484 – c. 425 BCE) writes about them 
inhabiting the western regions of Libya in North Africa (Herodotus, 2010: Vol. 1, 
p. 531). 

4. Dog-headed men (Cynocephali) (in Persian: Sagsar): The Dog-headed 
men, as demonic Strange creatures, appear in Persian epic poems and Alexander 
stories. In the "Garshasp nama," Garshasp battles the Dog-headed men on the island 
of Qalun, one of the islands of India (Asadi Tusi, 1975: pp. 174-175). In the 
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"Bahman nama," gifts are exchanged between Bahman and the Dog-headed men, 
and Bahman passes by them safely (Iran Shah bin Abi al-Khayr, 1991: p. 419). In 
later epics like the "Shahriar nama" and "Sam nama," the Dog-headed men is 
depicted as a madman but with a different appearance: sometimes as a Dog-headed 
being and sometimes with two faces, one human and one canine. The oldest 
historical information about the Dog-headed men is found in Greek sources, where 
Herodotus mentions them alongside the Headless men in the western regions of 
Libya (Herodotus, 2010: Vol. 1, p. 531). 
 
Conclusion 

Based on ancient Greek and Roman sources, and later Islamic texts, the origins of 
the Strange creatures and semi-humans discussed in this study often trace back to 
India and its islands. Greek and Roman writers conveyed these beliefs by attributing 
them to that region within historical, geographical, or narrative texts (such as the 
story of Alexander). The cultural exchanges between the neighboring lands of Iran 
and India throughout history, and the translation and adaptation of Greek texts into 
ancient Iranian and later Islamic cultures, allowed these beliefs to enter Iranian 
culture over the centuries. They became embedded in popular culture and collective 
imagination, particularly in epics, many of which were based on oral traditions. The 
hero of the story, representing goodness and virtue, travels to unknown lands (often 
India) and encounters these Strange creatures; however, they are not always depicted 
as evil or demonic in all epics. For instance, Faramarz passes by the Horse-headed 
beings and half-bodied creatures without conflict; the Horse-headed beings and 
Headless men in Alexander's story are not demonic either; Garshasp has two 
encounters with the half-bodied Nasnases, but only kills a few in one of them. Even 
the Dog-headed men, who are aggressive in the Shah nama, Shahriar nama, and Sam 
nama, are peaceful in the Bahman nama. It appears that in later epics like the Sam 
nama and Shahriar nama, there is a greater emphasis on the demonic nature of these 
Strange creatures and the hero's battles with them. 
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  ، پژوهشگاه علوم انساني و مطالعات فرهنگينامة ادب پارسي كهن
  1404، بهار و تابستان 1، شمارة 16نامة علمي (مقالة پژوهشي)، سال  دوفصل

  ها در متون حماسي الخلقه بررسي منابع و سيماي بعضي عجيب
  *شمياحسان پورابر

  **ندا حسيني زاده

  چكيده
 ها الخلقه بياو با عج زي/ستداريهند) و د ريناشناخته (اغلب جزا يها نيسفر قهرمان به سرزم

 زيمتأخر ن ييدر متون غنا تر نيآن را پس كمرنگ است كه نشان يمتون حماس هاي مايه بن از
 يدراز كه در متون علم يا نهيشيو مكررّ با پ زيانگ وار، شگفت افسانه يا هيما بن؛ افتي توان يم
مخاطـب،   يبرا ن،ياز فرهنگ عامه شده است؛ بنابر ا يآمده و در گذر قرون، جزئ زين نكه

كه چون  هستند ييها وانحي –انسان  مهين ايجانوران  ها، الخلقه بيو آشناست. عج ريباورپذ
 ـمضحك  ن،ياز لحاظ جثهّ، شكل و اندام، نابهنجارند، بنابر ا و البتـه   نـد ينما يمخـوف م ـ  اي

) و ورچشـمان در  تنـان  مـه يسران، سگساران، نسناسان (ن اسب دارند؛ يارگو از انسان يوجه
  شمارند.  نيا

به  ،يدر متون حماس ها الخلقه بيعجضمن توصيف بعضي  كوشد تا ميپژوهش حاضر 
خاسـتگاه  در اين مقوله بپردازد تا تبيين كنـد كـه    يو فارس يعرب ،يونانيمنابع كهن  يبررس
 يپـرداز  تيشخص ـحضور آنها در متـون حماسـي و    تيفيك ها و نيز الخلقه نگي عجيبفره

 فيتوص نيتر ملل مختلف، كهن رينظر از اساط صرفچگونه بوده است؟  آنهاسرا از  حماسه
 يو بـه نقـل از مورخـان    ي/روميونـان يرا در متون كهن ها  الخلقه اينگونه عجيباز  يخيتار
 يداسـتان اسـكندر و متـون علم ـ    ياند. بازگردان در ارتباط بوده يكه با فرهنگ هند ميابي يم
متقابل  راتيو تأثايران و هندوستان  يگيهمساشرقي از يك سو و  هاي به زبان ي/روميوناني

 توان براي اين حضور در نظر داشت. ي از ديگر سو را ميفرهنگ
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  1404، بهار و تابستان 1، شمارة 16سال  ،نامة ادب پارسي كهن  84

 

 .، ورچشم، سگسار)تن مهيسار، نسناس (ن اسب المخلوقات، حماسه، عجايب ها: دواژهيكل
  
 مقدمه. 1

گــزاران و نويســندگان اســباب  هــاي بســيار دنيــاي قــديم، همــواره بــراي داســتان شــگفتي
ل جمعـي، اغلـب      گيري اند؛ زيرا با توجه به تكرار و جاي پردازي بوده مضمون شـان در تخيـ

هـاي   هـا و داسـتان   براي مخاطب آشنا و باورپـذير شـده بودنـد؛ عجـايبي كـه از سـفرنامه      
 يهـا  و داستانهاي تاريخي، متون جغرافيايي  گرفته تا افسانه ماجراجويانة ملاحان و سياحان

انگيختنـد. از ميـان    كردند و شگفتي او را برمي حضور داشتند، مخاطب را سرگرم مي انهيعام
شـان، از آنجـا كـه     هـا، بـا ديرينگـي اسـاطيري     انسـان  ها و نيمه الخلقه ها، عجيب اين شگفتي

مخوف بودند، همواره حـس كنجكـاوي قـدما، از     نادرالوجودهايي با وجوه انساني و اغلب
انگيختند تا دربارة كيفيت آنها بيشتر بدانند و همين ناشناختگي، سبب  عامه تا دانايان را برمي

  شد. پيرامون آنها مي  سرايي و داستان  پردازي افسانه
دربـارة هنـد و فرهنـگ آن     ييهـا  و مگاسـتنس، كتـاب   اسي ـمانند كتز ،يونانيمورخان 

 انيكه گاه متأثرّ از گفتار برهمنان و بوم ياند؛ اشارات اشاره كرده ها الخلقه بياند و به عج  تهنوش
و  يونـان ي سندگانينو گريمورد استناد د تر نيموارد پس نيا).  (Wittkower, 1942: 164دبو هند

. عـلاوه بـر   آورده اسـت  دي ـرا پد ها الخلقه بياز عج يغرب تيقرار گرفته، اساس ذهن رومي
 توان حضـور  ، ميخيتار يدر درازنا يمتقابل فرهنگ راتيو تأث رانيهندوستان با ا يهمجوار

، نقـل و اقتبـاس از متـون يونـاني،     واسـطة ترجمـه   بـه  مذكور در فرهنگ ايرانـي را  تيذهن
آن، بـه   المخلوقـات  بي ـداسـتان اسـكندر بـا عجا   محتمـل دانسـت.   ها و...  مهاجرت، جنگ

 ادبيات اسلام و ايرانترجمه شد و در  يو عرب يفارس تر نيو پس يانيو سر يپهلو يها زبان
 زي ـاسلام ن نيدر قرون آغاز يو... به عرب يپهلو ،يانيسر ،يونانيگذاشت؛ ترجمة متون  ريتأث
در متـون   هـا  الخلقـه  بي ـدانشـوران مسـلمان گسـترش داد. عج    اني ـرا در م هـا  شـه ياند نيا

 يحيو مس ـ ياسـلام  ين ـيمتـون د  يو حتّ ها نامه بيعجا خ،يتار ،يشناس هاني، كيجانورشناس
ملاحـان و جهـانگردان بـه     يهـا  بخـش جـذاّب سـفرنامه    آنها فيتوص شدند؛ يم فيتوص
متون شرق و غرب بـه   يها يپرداز هند) بود؛ آنها در نسخه ريجزا ژهيو دور (به يها نيسرزم
اواخـر در متـون چـاپ     نيبا گسترش صنعت چاپ، تا ا تر نيو پس شدند يم دهيكش ريتصو
 ـدر تخ ها الخلقه بيعج نگونهيحضور داشتند، و بد زين يسنگ گرفتنـد، در   يجـا  يجمع ـ لي

  گزاران. و داستان سندگانينو يآشنا شدند برا يدواندند و مضمون شهيفرهنگ عامه ر
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 ـيدر فرهنـگ ا  ها الخلقه بررسي ديرينگي حضور عجيب بينـي   ي، بـه متـوني از جهـان   ران
، آنهـا  است يكه اصل آن از روزگار پارت ،گيدرخت آسوردر منظومة  گردد: يزردشتي بازم

كـه]   يآن جـا «[ انـد:  معرفي شـده  جيرانويو ا رسي/ خونرثيخونبه عنوان مردمي دورتر از 
] شاني/كه [ايچشم نهيو س ي/ كه در سراسر [آن] بوم ماندگارند/ بدستگرندياز نژاد د يمردم

(بهـار،  ...» سرش[ان] به سگ ماند، برِ كوچك[شان] ماند به مردمـان ، است نهيرا چشم بر س
ي (تدوين نهايي در قرن اواخر دورة ساسان ي ازبه زبان پهلو ي، متنبندهش در ؛)182: 1391

 ومرثي ـكه از تخم ك  اند يگونه مردم 25در شمار  »پا كيبرگوش، برچشم و «، سوم هجري)
در حـوزة   يمتن ـ جاماسـپ)،  ادگـار ي( يجاماسـپ در  ) و83: 1380 ،ي(دادگ ـ انـد  آمده ديپد

شاه از جاماسپ دربارة برچشـمان،   گشتاسپ اسلام، نياز قرون آغاز يزردشت يشناس يهست
پرسد و در پاسخ، جز بدستيان باقي اهريمنـي   پايان، بدستيان و سگساران مي برگوشان، دوال

؛ »نه داد شناسند و نه دين«؛ برگوشان »به سوي اهريمن ايستند«شوند: برچشمان،  معرفي مي
هاشان به دوزخ  نه داد و نه كرفه (كار نيك) و نه گناه شناسند... روان«پايان و سگساران،  دوال
ها در اين سه متن و نيـز ذكـر    الخلقه (براي تحليل عجيب )171- 169: 1399(لقمان، » روند

  ).Agostini, 2019: pp. 805-818 :بهآنها در متون مانوي، بنگريد 
آميز، از همان روزگار كه شناسـايي شـدند و باورمنـداني در     هاي خيال الخلقه اين عجيب

هـاي آنهـا را    جوامع يافتند، منتقداني نيز در ميان نويسندگان داشتند؛ كساني كه خود داستان
 ).Wittkower, 1942: 165-166 :بـه  دي ـبنگركردند (ماننـد اسـترابو در فرهنـگ غـرب،      نقل مي

دانسـتند؛   دور نمـي  »صـنع بـاري  «انشوران مشرق زمين، گاه با ابراز ترديد، خلَق آنها را از د
هرچند كه اين سخن مـردم  «نويسد:  با توصيف ورچشمان، مي هفت كشور،كه مؤلف  چنان

: 1353(هفت كشـور،   »را زيادت باور نشود؛ اما از صنع باري تعالي هيچ چيز عجيب نيست
در قـرن اول   و سرانجام، همانطور كه پلينـي مهتـر   )1/755: 1382و نيز نك: مسعودي،  50

تا  همچنان ،) (Pliny, 1947: 7. 2. p 135ستهدانخود  يبرا عتيطب يها يآنها را سرگرم ميلادي
  اند. كننده و جذاّب به امروز براي مخاطبان خود سرگرم

  
  پژوهش نةيشيپ. 2

 يتا قرون وسطو روم  وناني باستانيدر متون  ها الخلقه بيدربارة عج يا ارزنده يها پژوهش
  :شود ياز آنها اشاره م يبه بعض نجايانجام شده است كه در ا
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 خيدر تـار  يا شرق: مطالعه يها يشگفت«در مقالة مفصل و عالمانة  (Wittkower) تكووريو
از روزگـار   يونـان يدر متـون   يهنـد  بي ـجـذب عجا  نديفرآ يم) به بررس1942( »ولاهايه

ماننـد   يخـان ) به بعد پرداخته اسـت و سـهم مور  م ق425؟ – 484؟ (Herodotus) (هرودوت
و  آنهـا ق م) در انتقـال   290(د  (Megasthenes) مگاستنس و) م ق 4(قرن ) (Ctesias اسيكتز
سـنتّ   تي ـفيمقاله بـه ك  نيا يها بخش گري. دكند يم انيمطالب را ب نيقدما به ا يدهانق زين

 ني ـبرخورد با ا يچگونگ ،يقرون وسط اتيآن در هنر و ادب ريو تأث ينگار بيعجا يريتصو
مواجهـه پزشـكان و    د،ي ـو آغـاز اكتشـافات عصـر جد    يلادياز قـرن پـانزدهم م ـ   بيعجا
نقـش صـنعت چـاپ در     هـا،  الخلقه بيبا عج يلاديقرون شانزدهم و هفدهم م دانان يعيطب
ر جهان در قرون متأخّ بياز عجا يعامة مردم و گزارش جهانگردان غرب انيدر م آنها جيترو

  .پرداخته است
 يدربارة حماسة مل يخيتار- كيمطالعات توپوگراف«كتاب در  (Monchi-Zadeh) هزاد يمنش

) در سه بخش بـه بحـث   163- 149(صص يا م)، در فصل موجودات افسانه1975( »يرانيا
تمركـز   گي(بر منظومـة درخـت آسـور    يدر متون پهلو يا پرداخته است: موجودات افسانه
و مأجوج و سرانجام: سگساران و گرگسـاران،   أجوجيبا  يا دارد)، ارتباط موجودات افسانه

تـا بـا    كوشد ي، اشاره دارد و مشاهنامهسام به مازندران، مندرج در  يكه به داستان لشكركش
با استناد بـه منـابع    زيو هند و ن قايدربارة مسكن سگساران در افر يونانيمورخان  يذكر آرا
  .كند نيهند مع ياحسگساران را در نو رةيكهن، جز ييايجغراف

 »كيكلاس ـ يشناس ـ در قـوم  ينـامولگو يو ك ينوكفـالو يك«قالة در م (Karttunen) كارتوّنن
ذكـر اقـوال    زي ـلف اطلاق سگسار نزد ملل مختلـف و ن وجوه مخت يم) پس از بررس1984(

. پردازد يسگساران م ييايوپيات اي ييايبيل ،يبه بحث دربارة منشأ هند ،يوناني ميدانشمندان قد
را بـه   ييقـا يدربارة سگساران با اصـل افر  يداستان اسيكتز كه (Bunbury) ينبراو با رد نظر ب

دربـارة   قـا يافر اني ـبوم يمحل ـ يهـا  داسـتان  يهند منتقل كـرده، هـرودوت را محـتملاً راو   
درواقـع   يياي ـوپيكـه سگسـاران ات   ني ـهـا دانسـته اسـت و ا    بـر صـخره   يتوتم يها ينقاش

   .اند ها بوده بابون ةدربار سندگانيسوءبرداشت نو
دربـارة   يم) پـژوهش مسـتقل  1991» (سـگ - مـرد  يهـا  افسانه«كتاب  در (White) تيوا

در جوامـع   واني ـانسـان و ح  يستيهمز يسگساران در نه فصل انجام داده است. او با بررس
رابطه بـه اسـطوره و داسـتان پرداختـه اسـت. سـپس بـه اقـوال          نيا ليتبد تيفيبه ك ه،ياول
 يهـا  شـه ير تـر  نيپس ـ يهـا  و در بخش كند ياشاره م حوزه نيدر ا يوناني ميقد سندگانينو
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را  آسـياي مركـزي   و اقـوام  هـا  ينيچ ها، يسگسار نزد هند يخيتار يها تيو واقع يرياساط
 ديآمدن سگسار تأك ديدر پد زين يشناس و روان يبر عوامل اجتماع سندهيشرح داده است. نو

سگسـار در   رياما تصـو  ،يشرق فاقوام مختل انيدر م سندهيمفصل نو تحقيق رغم يدارد. عل
   .شود ينم دهيدر پژوهش مذكور د اسلامي – يرانيمنابع كهن ا

و  يستيهلن يتراتولوژ يخيبه افسانه: منابع تار تياز واقع«در مقالة  (Tornesello) لوّيستورن
و  يوناني منابع كهنر د)  (Skiratai/Himantopodesپام) به پژوهش دربارة دوال2002( »ياسلام

 زي ـپرداخته است و با استناد به هرودوت، با توجه بـه شـباهت در واژه و ن   اسلامي – يرانيا
دانسـته كـه در سـاتراپ     Sagartin با قـوم  قيموصوف در هنگام نبرد، آنها را قابل تطب أتيه

به  هيخود، كه آنها را شب خاص يجنگ وةيو با ش كردند يم يزندگ رانيچهاردهم در جنوب ا
 دهيا نيبا هم سندهيبودند. نو ونانيدر نبرد  ارشايخشا انيدر شمار لشكر داد، يدوالپا نشان م

 يهـا  الخلقـه  بي ـهرودوت، آنهـا را همـان عج   خياقوام موصوف در تار گريبه د نادو با است
 يبـرا سـخت   يـي واترا (Attica) كايدانسته است. حمله و تصرفّ آت ميموصوف در متون قد

 گانهيبا اقوام مهاجم ب ييارويرو ني. ادنديترس يخود م فرهنگ يبود كه از نابود ييها يوناني
و گذر از  اليبه خ تيواقع يبدل شود؛ دگرگون يفانتز ميبه مفاه يخيسبب شد كه مواد تار

آمـد (شـكل متحـول شـده) بـه شـرق        دي ـداد و آنچـه پد  يدر غـرب رو  يبه فانتز خيتار
  .افتي ه(هندوستان) را

 »يدر سـنتّ زرتشـت   ولاگونـه يو ه انسـان  مـه ين ينژادهـا «در مقالة  (Agostini) ينيآگوست
) در سه يستددوالپا و ب لگوش،ي(سگسار، ورچشم، ف يا  پنج نژاد افسانه يم) به بررس2019(

جاماسپ، پرداخته و در انتها آنها را  ادگاريبندهش و  گ،ي: منظومة درخت آسوريمتن باستان
(از مثبت به  ها الخلقه بيعج نيا تيتحول ماه ريبه س سندهي. نوكرده است سهيمقا نامهبا شاه

آنها نه به منابع بلكه به  تيكه ماه يمعن نيه دارد؛ بدمتون توج نيا يادب يالگو زي) و نيمنف
از  ولاهـا يه ني ـسنده معتقد اسـت كـه ا  يدارد. نو ياند، بستگ كه در آن ذكر شده يا يژانر ادب

راه  يبـه دربـار هخامنش ـ   يونـان ي سـندگان يوتوسط ن ياز عصر هخامنش ييروا تسنّ قيطر
 ،يساسـان  يفرهنگ ـ استيو س يپارت  (Hellenizing)ي ساز يهلن استيو سپس در س اند افتهي

 ـيرا جذب و ترجمـه كردنـد، در جهـان ا    وناني يعناصر سنتّ ادب يكه بعض و  يجـار  يران
  .اند شده تردهگس

ارشـد خـود بـا     ي) از رسالة كارشناس70- 38پنجم (صص در فصل (Hastings) نگزيهست
قـرون شـانزدهم و هفـدهم دربـارة      انوردانياز در ييها : افسانهزيانگ شگفت انوسياق«عنوان 



  1404، بهار و تابستان 1، شمارة 16سال  ،نامة ادب پارسي كهن  88

 

م)، دربارة ورچشمان بحث كرده است. او پس از 2021» (مرده و ناشناخته سر، يموجودات ب
 ،يقـرون وسـط   انورديدر احانيس  به گزارش ونان،ي ميسندگان قدينو يآرا ياجمال فيتوص

دربارة  ياتيو فرض پردازد يدربارة ورچشمان م (Sir John Mandeville) ليمانند سر جان ماندو
  .كند يآنها مطرح م تيماه

) 2009( »يونيپيدها چند پا دارند؟ رد پاي آنها در متون و منابع«در مقالة  )Paroli(پارولي 
ترين  پردازد و رد پاي آنها را از باستاني رجاعات به اين موجودات ميبه شناسايي و بررسي ا

هـا بررسـي    ها و افسانه قطعات يوناني تا متون لاتين و كلاسيك و قرون وسطي، در حماسه
شـوند، در   نيز شـناخته مـي   اپودهايساكند. اين موجودات، كه در منابع كهن غربي به نام  مي

  اند.  ) شبيه/يكسان شمرده شدهنسناس(تنان  مهينيان/پا يكبا اسلامي  –فرهنگ ايراني 
 وناني ميدر متون قد ها الخلقه بيعج نةيشيپ يتا با بررس اند دهيمذكور، كوش يها پژوهش

منابع و فرهنـگ   ةيكه بر پا يكرديكنند؛ رو انيآنها ب تيدربارة تطور و ماه ياتيفرض ،و روم
باسـتان (سـنتّ    رانيرا خاصتاً در متون ا ها الخلقه بيعج ينيآگوست ان،يم نياست. از ا يغرب

گرچـه   زاده، يكـرده اسـت. پـژوهش منش ـ    يبه شاهنامه در انتها، بررس ي)، با اشارتيزردشت
و منابع آن محـدود و نـاقص اسـت. پـژوهش      يدارد، اما حوزة مطالعات يا ارزنده يها نكته

 اني ـاما معطـوف بـه دوالپا   شود، يرا شامل م يرانيمنابع معاصر ا يگرچه تا بررس لوّ،يتورنس
 ليو تكم نهيشيپ يها برا پژوهش نيخارج است. ما از همة ا ة حاضرمطالعبوده كه از حوزة 
 فيو توص يفارس يدر متون حماس ها الخلقه بياما توجه بر بازتاب عج م؛يا بحث بهره برده

 يا بوده است؛ مقوله ون يوناني و رومي)علاوه بر مت( اسلامي – يرانيمنابع كهن ا ةيآنها بر پا
  د.ان نپرداختهمذكور بدان  يها كه پژوهش

  
  . بحث و بررسي3

از  زي ـانگ و جانوران شـگفت  الخلقه بيعج يها انسان مهين وان،يسفر قهرمان و مواجهة او با د
 ـ يزورمنـد  سـو  كي ـكه از  يا هيما بن د؛يآ يبه شمار م يادب حماس يها هيما بن  يبـاك  يو ب

بـا قـوة    گرسـو، يو از د رسـاند  يرا م خلَقان منيبر اهر يروزينبرد و پ ،ييارويپهلوان در رو
نبرد پهلوان با  ايو  دارياز د ييها . داستانزديانگ يرا در مخاطب برم ييماجراجوحس  ال،يخ

 يانتزاع يها الخلقه بيشمارند؛ عج نيدوالپا، نسناس، ورچشمان و... در ا لگوش،يسگسار، ف
 اي ـاست، مضحك  هنجارجثهّ، شكل و ظاهر آنها ناب ايو  اند وانحي –انسان  بيون ترككه چ

 ـ« في ـدر تعر ينيكه قزو چنان سازند؛ ياند، شگفت و چون ناشناخته ندينما يمخوف م بتعج «
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 دهيو سبب آن ند نديب يزيانسان را از آن كه چ شود ياست كه عارض م يدهشت: «سدينو يم
 ييكه سرشـت اهـورا   ي). مخاطب با پهلوان10: 1361 ،يني(قزو» باشد، شگفت ماند از آن...

ــا   ييارويــدر رو شــود، يناشــناخته همــراه مــ يهــا نيدور بــه ســرزم يدارد، در ســفرها ب
كننده لذتّ  و سرگرم زيانگ اليسفر خ نيو از ا كند يم يپندار همذاتاو با  المخلوقات عجايب

 كند ييگشا هنرمندانه گره يقيرا با تعل ييارويرو نيگزار ا /داستانندهير سرااگ ژهيو به د؛بر يم
   .نددا ينم ديبع ياما آن را از صنع اله شود، يم زده مواجهه شگفت نياز او اگرچه او 

هـا و   متقدم، اغلب محدود بـه حماسـه   يدر متون ادب ها الخلقه بيعج نيگرچه حضور ا
 م؛يابي يآنها را محضور كمرنگ  زين ة متأخرعاشقان يها در منظومه تر نيهاست، اما پس رمانس
بگـذرد: در   يمن ـياهر يها الخلقه بياز مخاطرات عج ديقهرمان در سفر خود، با زين نجايدر ا

است و » سگسار يو جا ينرمپا«كه مقام  رود يكوه البرز م به يمشتر ،يمهر و مشترمنظومة 
» نظر«، حسن و دل يلي) و در منظومة تمث157- 156: 1375 ،يزي(عصار تبر زديست يبا آنها م

و منزل » شهر سگسار«از  ديبرود؛ پس با »داريشهر د«به  ديبا ات،يبه چشمة ح دنيرس يبرا
  ).  19: 1364 ،يشابورين بكي(س» بگذرد انيمارپا«

ي، بـه  فارس ـ يهـا  در حماسه ها الخلقه بيعجاين  يمايس يضمن بررس پژوهش حاضر،
پـردازد و از ايـن    اسلامي مي –تر ايراني  پيشينة حضور آنها در متون يوناني و رومي و پسين

هـا، آنهـا را بازشناسـي كـرده،      كوشد تا با توصيف هيأت، جغرافيا و دگرگـوني  رهگذر، مي
ها را كه به متون حماسي نيز راه يافتـه، بيـان    الخلقه بازتاب باورهاي مردمان قديم از عجيب

تا عصـر صـفوي بررسـي و     شاهنامههاي حماسي فارسي از  . براي اين مقصود، منظومهكند
هـاي كهـن اطلاعـات     نامه ها و عجايب سپس با مداقهّ در متون تاريخي، جغرافيايي، سفرنامه

  مرتبط گردآوري شد.
  

  سر اسب 1.3
تلـف  اسب، به دليل كيفيت غرائز و همياري و همزيستي بلندش با آدمي در فرهنگ ملل مخ

بـه عنـوان تـوتم     ييايكهن آس ـ يها نييآ يدر بعضجايگاهي والا (و گاه اهورايي) داشت و 
 يهـا  افتـه ياز  يبـا اسـب، شـواهد    اوشيس ـ يدربارة ارتباط تـوتم  كه ؛ چنانشد يشمرده م
كيفيت غرائز «اين  ).44- 35: 1378 ،يدر دست است (نك: حصور يشناس /ناميشناس باستان

كند. اسب و  ضميري معرفي مي وجودي متصّف به صفت روشناسب است كه او را چون م
كند؛ يعني الهام، عقـل را روشـن    شوند. اسب، انسان را آگاه مي سوار از درون يكي مي اسب
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نـه بـه عنـوان     يسران در متون حماس اسب). 142، 1: ج1384(شواليه و گربران،  »كند... مي
از  قصـة حمـزه  در انـد.  ذكر شده آزار يي بيها الخلقه عجيببلكه به عنوان  ،يمنيجانوران اهر

، اسـكندر بـه   نامـه  كـوش ) و در 252: 1374نامه،  سران كوه قاف ياد شده است (حمزه اسب
  كند: رسد و با ايشان گفتگو مي سران مي اسب

 سكندر همه دل به ايشان سپرد   سر اسب و آواز مرغـان خـُرد  
 نديد ايـچ بـر  بسي رنج ديد و    بدان تـا بدانـد زبانشـان مگـر    

  پرسد: يابد و از خورش آنها مي سران را درمي اما به لطف ايزدي زبان اسب
ــان  ــين داد پاســخ كســي زان مي  كه ما را خورش هست ازين ماهيان   چن
ــوريم    ــوه خ ــاه و ز مي ــم گي  چو يـابيم ازيـن هرسـه برنگـذريم       ز تخ

  )182و  181: 1377الخير،  (ايرانشان بن أبي

رسـد كـه زبـان آنهـا را      جويي مي سران صلح باز پهلوان به اسبفرامرزنامة بزرگ، و در 
  يابد: درنمي

 بسي مـردم آمـد در آنجـا پديـد       چو كشـتي ز دريـا كنـار آوريـد    
 دل پهلوان گشت ازيشـان غمـين     سران همچو اسپ و به تن آدمين

ــيردل     چهران تني سي و چل از آن اسب ــك آن شـ ــد نزديـ  برفتنـ
ــوان    ســتايش نمودنــد بــر پهلــوان    ــرد ج ــان ندانســت م  زبانش

گويـد: بـاد،    آيد و سرگذشت خـود را مـي   پديد مي »پرخرد مرد بازارگان«در اين هنگام 
رساند و سه روز بر آن  اي به درختي بلند مي بر تخته خود را كشتي مرد را شكسته است. او

ط او بـه ديـار      ي مـرغ را مـي  رسد؛ بازرگان پا الجثهّ مي ماند تا مرغي عظيم مي گيـرد و توسـ
پرسد و آنها او  چهران نشاني مي رود. بازرگان به عنوان مترجم فرامرز، از اسب سران مي اسب

سران  ). داستاني از اسب259 – 254: 1394كنند (فرامرزنامة بزرگ،  را به سيمرغ رهنمون مي
كور همانندي دارد. عبداالله مروان، هايي با داستان مذ ذكر شده كه در بخشالتواريخ  مجملدر 

جماعتي غلامان را ديد با وي كه سرهاي ايشان «فرستد؛ وزير  وزيرش را نزد ملك حمير مي
. ملـك حميـر   »مانند سر اسپ بود و چون احوال ايشان پرسيد، گفتند پسران ملك حميرنـد 

ا   به گرداب مي  رود. كشتي كند: او به بازرگاني به سفر دريا مي داستان خود را بيان مي افتد امـ
بـر   »چندانكه شتري  مرغي سپيد،«اندازد.  راوي، خود را بر درخت بلندي روييده در دريا مي



  91  )ندا حسيني زادهو  شمياحسان پورابربررسي منابع و سيماي بعضي ... (

 

افتـد. راوي پـس از    سران مي آويزد تا به ديار اسب نشيند و راوي دست بر او مي درخت مي
ند و سرانجام با رسا كند، فرزنداني به هم مي گذراندن ماجراهايي با زني از ايشان اردواج مي

). گفتني است كه مؤلف 391 – 387: 1378گردد (نوادة مهلب،  اي به ديار خود بازمي كشتي
سـران را، بـه همـان     در پايان اين داستان، از قول نويسندة آن، رسيدن اسكندر به ديار اسـب 

در اخبـار اسـكندر چنـين خوانـدم كـه      «شود:  اشاره شده، متذكرّ مي نامه كوششكل كه در 
دانست، از خداي عزّ و جلّ درخواست تا او  سكندر بدين ولايت رسيد و زبان آن قوم نميا

). با مراجعـه بـه ترجمـة كهـن     391(همان:  »را زبان ايشان مفهوم گردانيد، حاجت روا شد
  يپهلـو   از مـتن  يلاديهشتم م ايمحتملاً در اواخر قرن هفتم   كه سرياني از داستان اسكندر،

 در اكيپراس ناميابيم كه اسكندر در شهري ساحلي به  ، درمياست  گرفته  صورت  داستان  نيا
 ,Callisthenes( ابـد ي يدرنم ـ را آنهـا  زبـان  فرامرز، مانند اما كند، يم داريد سران اسب با هند،

1889: 94.(  
ســران، از باورهــاي اســاطيري ملــل مختلــف تــا متــون جغرافيــايي و   توصــيف اســب

سـر، دو نگهبـان    گاوسار و اسـب  ،ينيچ ريدر اساطهاي اسلامي ذكر شده است.  هنام عجايب
تا در برابر دادگـاه حاضـر    كنند يم تيدرگذشتگان را هدا هستند كه ارواح تازه نيريز يايدن

ــه ه  ــا ب ــوند. آنه ــش ــان أتي ــا انس ــرها ييه ــا س  ــ يب ــاو و اســب توص ــ فيگ ــوند يم  ش
)En.wikipedia.org/wiki/ox- head-and-horse-head-face (يزدبـانو يدمتر، ا« ونان،ي رياساط در و 
  ).518: 1389(وارنر،  »شد يم ريگاه با كلة اسب تصو ،يبارور يوناني

 واياگري ـها هنـدو،  رياسـاط  در. ميابي ـ يم ـ يهندويژه در فرهنگ  سران را به حضور اسب
Hayagriva)( د اسبشنويسر و تجس )Vishnu( آن وجـود   ييداي ـاز پ تي ـروا نياست و چند

وريحان بيروني، در توصيف جغرافياي عالم بر . اب(/Talkingmyths. com/the-horse-man) دارد 
تركانن، أي «كند:  سران در شمال اشاره مي ، به نام و موقعيت اسبسنكهتاساس متن هندي 

 فـي أجنـاس  «) و همو در فصـل  257ق: 1377(ابوريحان بيروني،  »وجوههم كوجه الفرس
علي «سر است:  كند كه اسب را توصيف مي »كنرّ«، »روحانيين«از جملة  »الخلائق و أسمائهم

الناس، ما خلا رؤوسهم فإنهّا رؤوس الأفراس علي خلاف قنطورسات اليونانيين فـإنّ  ة صور
 ةصـور الانسان في نصفها الأعلي و منهـا   ةصورالفرس في نصف البدن الأسفل منها و  ةصور

سـفرنامة  اي قـديم دارد: در   سران در نواحي هند پيشينه ). ذكر اسب69(همان:  »برج القوس
تا  40كه سفرنامة شخصي يوناني در قرن اول ميلادي (تأليف احتمالاً در ميانة  درياي اريتره،

يـاد   )Horse - faces(چهرگـان   ميلادي) از اسكندريه تا خليج فارس است، از قبيلة اسـب  70
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اند كه اين قول مبتنـي   مترجمان در تعليقات يادآور شده ).Schoff, 1912: 62. p 47(شده است 
را در  يمردم ـ )Vara Sanhita Purana( پورانـا  تايورا سـانه بر منبع ديگـري اسـت و ايـن كـه     

 »آسـواوادانا «كه بـه آنهـا    كند يذكر م برمه،- مرز آسام يها در تپه يعني» شرق هند يها كوه«
)Asvavadan) (254گويند (همان:  مي چهرگان) اسب يمعن به.(  

اي است  يابيم كه مجموعه ها مي نامه ويژه در عجايب سران را به باورهاي عامه دربارة اسب
از اساطير و باورهاي سامي، يوناني، ايران باستان و... كه از راه ترجمه، سـفرهاي ملاحـان و   
سياحان، همزيستي ملل و... در گذر از قرون در حافظه و باور ايرانيـان قـديم جـاي گرفتـه     

قزوينـي توصـيفي    المخلوقات عجايبا اين سنتّ نوشتاري مكتوب شده است. در است و ب
بالاي ايشان دراز و جناح دارند و سرشان چـون سـر   «سران ذكر شده:  انگيزتر از اسب خيال

) و طوسي، گونـة آبـي   459- 458: 1361(قزويني،  »اسب بود و بدن ايشان چون بدن آدمي
ناس خواننـد. نيمـة    ساحل محيط حيواني است فرسگويند بر «آنها را توصيف كرده است: 

تن وي به آدمي ماند و نيمة ديگر به اسپ ماند. وي را آواز حزين باشد نامفهوم و گويند كه 
  ). 560: 1345(طوسي،  »اند... ساز موسيقار از آن برگرفته

تورنسيلوّ، در پژوهشي با استناد به توصـيف هـرودوت از اقـوام جنگجـوي همـراه بـا       
كنـد كـه بعضـي     هـاي متعـدد، پيشـنهاد مـي     ار در لشكركشي به يونان، با ذكر نمونـه خشاي
اند كـه بـه شـرق راه     پردازي غربي سران، محصول خيال انگيز مانند اسب انسانان شگفت نيمه
هايي كه خشايارشا را در لشكركشي  اند. مثلاً هرودوت در توصيف گروهي از اتيوپيايي يافته

از پوست سر و يال و گوش اسب بـه عنـوان كـلاه    «نويسد:  ردند، ميك به يونان همراهي مي
گرفـت و پوسـت    كردند؛ چنان كه موي يال همانند جقه بر بالاي كلاه قـرار مـي   استفاده مي

). محتملاً ايـن  2/787: 1389(هرودوت،  »ايستاد ها نيز بر دو طرف سرشان راست مي گوش
زده بـه   وانسـتند در نظـر مـردم وحشـت    ت جنگجويان بيگانه با پوشش سر همچو اسب، مي

. )Tornesello, 2002: 188-189(سراني خوفناك بدل شـوند: گـذر از تـاريخ بـه فـانتزي!       اسب
سـران در فرهنـگ    گرچه پيشنهاد تورنسيلوّ قابل تأمل است، اما بايد توجه داشت كه اسـب 

ن منشـأ آنهـا را از   تـوا  اساطيري ديگر ملل كهن (و از جمله يونان) نيز حضور دارند و نمـي 
ويژه آن كه در فرهنگ ديني هند نيز اين حضور را  زمان لشكركشي خشايارشا تعيين كرد؛ به

  يابيم؛ آن هم نه به عنوان جانوران اهريمني، بلكه به عنوان تجسد الهه ويشنو. مي
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  )تنان نيمه(نسناس  2.3
جنگد و يـا   شود، مي روبرو مي هايي هستند كه قهرمان با آنها الخلقه نسناسان از ديگر عجيب

ــي  ــاب م ــدة اعج ــه دي ــي ب ــرد و م ــات    نگ ــر كيفي ــل و ديگ ــكن، نس ــارة مس ــذرد. درب گ
انـد.   ويژه در فرهنگ سامي، بسيار نوشته تن مذكور در متون حماسي، به /نيمه نسناس/نشناس

  است:  ساكن در كوه قاف  »نشناس«، فرامرزنامهدر 
 نــزد كــه قــاف تنــگرســيدند    عنان كرد پيچان به راه درنـگ 
 به كردار و رخ ماه تابـان بدنـد     در آن دشت مردم فراوان بدند
 روي همـه ســروبالا، همــه مــاه    وليكن سراپا و تن پـر ز مـوي  
 گريزان ز مردم چو تير از كمان   به تـگ تيزروتـر ز بـاد دمـان    

ستيز بـا   مانند و فرامرز بي ميكوشند بعضي از آنها را بگيرند، اما ناكام  سپاهيان فرامرز مي
دو بار قهرمان با نسناسان  نامه گرشاسپ). در 276 :1394 ،گذرد (فرامرزنامة بزرگ ايشان مي
ربايند و گرشاسـپ   شود. نخستين بار نسناسان دو تن از سپاهيان گرشاسپ را مي روبرو مي

ر اينجـا ذكـر   د فرامرزنامهكشد. توصيفاتي علاوه بر توصيفات  درعوض شش نسناس را مي
  شده كه در منابع ديگر يافت نشد:

ــد  ــالا يكايــك چــو ســرو بلن ــه ب ــدام پرمــوي چــون گوســپند    ب ــه ان  ب
 دو سوي قفا چشم و دو سوي روي   مـوي و همـه سـبزموي    همه سـرخ 

ــد چــون يكــدگر    بــه انــدام هــم مــاده و هــم نيــز نــر  همــي بچــه زاين
ــد    دو زيشــان درآرنــد پيلــي بــه زيــر  ــيركشــند و خورن ــد س  و نگردن

  )120: 1354(اسدي طوسي، 

گرشاسپ بار ديگر در جزيرة واق واق (از جزاير اقيـانوس هنـد) بـا نسناسـان مواجـه      
شود. در اين بخش نام نسناس نيامده اما توصيف، مطابق توصيف متون جغرافيايي كهـن   مي

  ك بودن:ترين ويژگي ايشان: نيمه تن بودن و چالا هاست، با ذكر مهم نامه و عجايب
ــه      ز مـــردم همانجـــا بــــه هرســـو رمــــه    ــه همـــ ــان برهنـــ ــد پويـــ  بديدنـــ
ــاي       به يك چشم و يك روي و يك دست و پاي ــده ز ج ــو دون ــو آه ــك همچ ــه ت  1ب
ــم     ــه ه ــان ب ــتاده ز ايش ــر اس ــن همب  بــدي يــك تــن از مــا نــه بــيش و نــه كــم    دو ت
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ــتيز    نبـــد كـــار از جنگشـــان جـــز گريـــز     ــردي ســ ــدي نكــ ــم از دور ديــ  هــ
  )173(همان: 

در منظومة متأخرّ  2.گذرد يو م زديست يمانند فرامرز با نسناسان نم زين پگرشاس نجايدر ا
سـتيزد   اند؛ سام به ياري لشكر پريان با ايشان مي ، اهريمني»تنان نيمه«، نسناسان با نام نامه سام

تن بودن  ف نيمهكشد. گفتني است در اينجا علاوه بر توصي شاه، را مي تنان، كوش و شاه نيمه
  و چابكي در گريز، به خلقت آغازين آنها نيز اشاره شده است:

ــه  ــد نيمــــ ــگفي بلاينــــ ــان شــــ ــان     تنــــ ــو اهريمنــــ ــان آدم و دل چــــ  زبــــ
ــيم    نخســـت آفـــرين پـــيش يـــزدان پـــاك     ــن نـ ــاك    تـ ــر روي خـ ــود بـ ــن بـ  تـ

ــنيده   ــه بشــ ــاني كــ ــاريخ جــ ــه تــ  اي بـــــه هردفتـــــر پهلـــــوي ديـــــده      اي بــ
ــو   ــاش ديـ ــن جـ ــان بـ ــين اســـت جـ ــديو      همـ ــان خـ ــت كيهـ ــده اسـ ــين آفريـ  چنـ
 هميشـــه بـــه يـــك پـــا ســـتاده بـــه جـــاي   به يك چشم و يك گوش و يك دست و پاي
ــكار   ــك در شــ ــه تــ ــو بــ ــد آهــ ــرار      بگيرنــ ــا قــ ــك جــ ــد يــ ــاني نگيرنــ  زمــ

  )322- 321: 1392نامه،  (سام

تـر بـه    اند كه در مĤخذ كهـن  تنان و نسناسان شبيه يا يكسان با جانوراني محتملاً اين نيمه
شدند و در اين صورت سرچشمة آنها را بايـد در هنـد بيـابيم:     شناخته مي »پايان يك«عنوان 

طبيب و مـورخ   )،(Ctesiasبه نقل از كتزياس  )م 79 –م Pliny the Elder)( )24/23 مهتر ينيپل
هـا بـه نـام     نويسد كه در هند نـژادي از انسـان   يوناني در آغاز قرن چهارم پيش از ميلاد، مي

انگيـزي   كنند كه يك پا دارند و قادرند با چـالاكي شـگفت   زندگي مي )(Monocoliمونوكولي 
ننـد  ك زندگي مـي  )(Troglodytaeها  بپرند. اين مردم به فاصلة نه چندان دوري از تروگلوديت

)Pliny, 1947:7.2. p 130.(  كتزياس، كه سالياني از عمرش را به عنوان طبيب سلطنتي در دربار
تر  دهد كه در منابع پسين هاي هند به دست مي هخامنشيان زيسته است، اطلاعاتي از شگفتي

ها وامدار  تكرار يا تأييد شده است و درواقع شناخت غرب از هند به عنوان سرزمين شگفتي
  داده است. يهند رو ريدر جزا زيبا نسناسان ن پگرشاس دارياست د يگفتن اس است.كتزي

در شـمال شـرق    »ةواحدايك جرن: أي ذوو رجل «، از سنكهتبيروني طبق متن هندي 
در شرق عالم (همـان:   »ةواحدايك پاذ: أي ذوو رجل «) و 258ق: 1377(ابوريحان بيروني، 

گونه مردم از  25پا، در شمار  باستان، مردمان يك شناسي ايران ) ياد كرده است. در جهان254
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ي، نسناسـان بـا ظـاهري    در منابع اسـلام ). 83: 1380اند (دادگي،  تخم كيومرث شمرده شده
 و ةواحـد  يـد  و ةواحد عين و وجه نصف و رأس نصف لأحدهم« اند: تن توصيف شده نيمه
و با همان يك پاي  )37: 1371و نيز: دينوري،  98، ص1ج :ق1416 فقيه، ابن» (ةواحد رجل

كـه   چنان ؛)11: 1397 تبريزي، محدث (ابن »و نيك بدوند«اند  در جهيدن و گريختن چالاك
به تگ تيزروتر ز باد «) و 37: 1371؛ دينوري، 115: 1378تر از اسب (نوادة مهلب،  پرشتاب

انـد   »سـراپا و تـن پـر ز مـوي    «؛ )276: 1394 فرامرزنامـة بـزرگ،  (انـد   توصيف شده »دمان
: 1354(اسدي طوسـي،   »گوسپند چون پرموي اندام به«جا) و به قول اسدي طوسي:  (همان

: 1397؛ ابـن محـدث تبريـزي،    201: 1391؛ حاسب طبري، 499: 1345و نيز: طوسي، 120
) هستند. قامت 14: 1388(نظامي عروضي،  »لأظفارا ألفي القد، عريض ،القامة منتصف«)؛ 11

) ماننـد  499: 1345(طوسـي،   »نخـل «) و 120، 1354(اسدي طوسي،  »سرو بلند«ايشان به 
بود، سياه و سپيد باشند و عقل ندارند و صـيد كننـد و    يكي بالاي أرش دوازده« شده است.

  .)430: 1345 طوسي،( »عمرشان سه بار چندانكه عمر آدمي بود...
؛ فرامرزنامة 499: 1345طوسي، (اند  گفته »ديومردم«آنها را  فرامرزنامهطوسي و سرايندة 

) و 499: 1345نوشـته (طوسـي،    »جنسـي از ديـو  «؛ طوسي، نسناس را )276: 1394 بزرگ،
(همـان:   »اند يا از نسل ديو تركيـب دارنـد   ممكن باشد كي از نسل آدمي«افزايد:   تر مي پسين
، »صورت او چون يك نيمـه آدمـي  «)؛ قزويني هم آنها را حاصل تركيب مردم با ديوي 501

شـدگان   ). بعضي نويسندگان، نسناسان را در شمار مسـخ 384: 1361دانسته است (قزويني، 
 فقيـه،  ابـن (انـد   شـده  مسـخ  كه دانسته سركش هايي انسان را آنها همداني فقيه اند: ابن گفته

)، 370: 1357شدگاني از عاديـان نخسـتين (دمشـقي،     ؛ دمشقي آنها را مسخ)1/98: ق1416
 و )115: 1378شدة وبار پسـر ارم بـن سـام (نـوادة مهلـب،        نوادة مهلب آنها را ذرية مسخ

 غرنـاطي، ( اسـت  دانسـته  سام بن ارم نسل از عرب امت از شدگاني مسخ غرناطي، ابوحامد
داند در زمين وبار و مهره كه مسخ شـده،   مي ميطوسي، نسناس وباري را قو ).32: م 2003

). چنـان كـه در   109- 108: 1373؛ قزوينـي،  431: 1345به نسناس بـدل شـدند (طوسـي،    
مسعودي،  اخبارالزماندانسته، مقريزي هم به نقل از  »تن ميتن ن«را  »نخست آفرين«، نامه سام

  ).12، ص2ق: ج1418نسناس را در شمار امم قبل آدم نوشته است (مقريزي، 
ابرهه ذوالمنار با نسناسان وبار يمن، فرزندان وبار بن ارم بن سام بن نـوح، ديـدار كـرد    

) و بنا بر قول نوادة مهلب، فرزنـدش، ذوالاذعـار را بـه جنـگ ايشـان      37: 1371(دينوري، 
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دهـان و  «فرستاد؛ اما او نتوانست غلبه كند. توصيف نسناسان در اين روايت متفاوت اسـت:  
  ).121- 120: 1378(نوادة مهلب،  »چشم ايشان بر سينه بود از سخط ايزد تعالي

 »سخن به زبان گويند، سـخت فصـيح ولـيكن عقـل ندارنـد     «نويسد كه  نوادة مهلب مي
؛ هرچند ابن )32: م2003غرناطي، (كنند  ربي تكلمّ مي). آنها  به ع115: 1378(نوادة مهلب، 

گويند به هرمقامي كه نسناس باشد، به «افزايد:  محدث نيز از تازي گفتنشان ياد كرده، اما مي
 ). بـاور 499: 1345و نيـز: طوسـي،    41: 1397(ابـن محـدث تبريـزي،     »زبان آن قوم گويد

 اسـدي ( شـد  ذكر نامه گرشاسپ در كه چنان ند؛ا ماده و نر جنس داراي تنان، نيمه كه اند داشته
 و) 11: 1397 تبريـزي،  محدث ابن ؛201: 1391 طبري، حاسب: نيز و 120: 1354 طوسي،

 انـد  مـاده  باشـند،  چـپ  نيمـة  داراي اگـر  و نر باشند، بدن راست نيمة داراي اگر كه اند گفته
: 1373 قزوينـي، ( خورنـد  مـي  كـرده،  شكار را آنها ها جاي بعضي در ؛)122: 1382 زهري،(

چون كسي به چنگ ايشان افتد، به «و درمقابل،  )430 و 500- 499: 1345 طوسي، ؛92- 91
). مسـكن  201: 1391(حاسب طبـري،   »دندان بزنند بگسلانند و اگر به چنگ بزنند، بدرانند

: 1397محدث تبريزي،  ؛ ابن14: 1388ها يا بيابان تركستان (نظامي عروضي،  نسناس در كوه
)، در كـوه قـارن   10 :1397 ،يزي ـمحـدث تبر  ابـن  ؛201 ،يحاسـب طبـر  )، در حد بلور (2
)، در شـحر (ولايتـي در   122: 1382)، اطراف بابل (زهري، 41: 1397 ،يزيمحدث تبر ابن(

)، در وبـار يمـن (طوسـي،    91: 1373ميان عدن و عمان و در كنار درياي عمان) (قزوينـي،  
 أرض و وبـار  بـين  فيمـا «) و 194: 1357؛ دمشقي، 109- 108: 1373؛ قزويني، 401: 1345
  ذكر شده است. )98: ق1416 فقيه، ابن( »اليمن اطراف و الشحر

نويسد كه در آغاز خلافت متوكل دو نسـناس از شـحر بـه سـرّ مـن رآي       مسعودي مي
نويسـد   ) و همو با ذكر خبر شكار نسناس در شحر، مي576، 1: ج1382آوردند (مسعودي، 

كه من مردم شحر حضر موت و ساحل آنجا و ديگر نواحي يمن و مهره و عمان را ديدم كه 
پنداشتند كه در ولايات دور است؛ چنـان   كردند و مي انگيز تلقي مي اخبار نسناس را شگفت

كند كه اصـلاً در   اند كه نسناس در آنجاست و اين معلوم مي كه مردم ولايات دور نيز شنيده
). مسعودي، با توجه به صنع الهي، وجود آنها را 755، 1: ج1382جهان نيست... (مسعودي، 

ر قاطع نرسيده، غيرواقـع اسـت. او احتمـال    داند؛ اما برآن است كه چون خب عقلاً محال نمي
دهد حيواناتي چون نسناس، جزو حيواناتي باشند كه به درستي تكوين نيافته، بـه شـكل    مي

انـد و سـاكن    اند، از ديگر جانوران فاصله گرفتـه  اند و از اين جهت كمياب ناقص پديد آمده
در «نويسد:  مي الدنيا عجايبجا). برخلاف مسعودي، مؤلف  اند (همان نواحي دوردست شده



  97  )ندا حسيني زادهو  شمياحسان پورابربررسي منابع و سيماي بعضي ... (

 

ا در   آنچه نسناس حيوان است به شكل آدمي شك نيست و من بنده بسيار آن را ديـده  ام؛ امـ
(ابن محـدث تبريـزي،    »سخن گفتن ايشان شك است كه سخن گفتن آدمي خاص است...

توان دانست كه اين ديدن نسناس توسط  يقين نمي )؛ با اين همه به قول مصحح، به40: 1397
د ابن محدث بوده يا نويسندگاني كه او از تأليف آنها بهره برده است (نجيب همـداني و  خو

  ابوالمؤيد بلخي)!
تنان (يا همان سـاياپودهاي موصـوف يونـاني)     كند كه محتملاً نيمه تورنسيلوّ پيشنهاد مي

هاي جنگجوي همراه بـا خشايارشـا در لشكركشـي بـه يونـان باشـند كـه         درواقع اتيوپيايي
به هنگام جنگ نيمي از تن خود «نويسد كه  دربارة آنها ميتواريخ، ت در كتاب هفتم هرودو
). در نظر 787، 2: ج1389(هرودوت،  »مالند كنند و نيم ديگر را شنگرف مي اندود مي را گچ

زده و ناتوان يونان، محتملاً هيـأت ايـن جنگجويـان، بـه شـكل عمـودي، دو        مردم وحشت
تـر چنـين    كـه پسـين   ني ـا اي ـو  )Tornesello, 2002: 188( برسـد ظر شده، به ن مرد تقسيم نيمه

  تصور/توصيفي از ايشان شايع شده است.
  

  ورچشم 3.3
هاي كهـن، حضـور ورچشـمان را در     ها و داستان ويژه افسانه در فرهنگ و ادب اسلامي، به

ة نهايـة  الامـم (ترجم ـ تجارب در يابيم.  هاي عربي از داستان اسكندر مي ها و اقتباس ترجمه
اند؛ سر  كه مسخ شده ديد يا فهيكه اسكندر طا ميخوان ي) مالأرب في أخبار الفرس و العرب

مسـعودي ضـمن    ).162: 1373 ،الامـم  تجـارب داشـتند (  نهينداشتند و چشم و دهان در س ـ
كند كه ساكنانش رخسار بر سينه دارند، داراي شـرمگاه   اي ياد مي داستان ذوالقرنين از جزيره

ــه ــه و زنان ــدگان ســخن مــي  مردان در  .)47: 1370گوينــد (مســعودي،  انــد و همچــون پرن
ا در   هاي فارسي نشاني از ورچشمان نمـي  اسكندرنامه ،  آن  يانيسـر   كهـن  ةترجم ـ يـابيم؛ امـ
دل  كردند و مانند كودكان سـاده  الجثه جمع مي هاي عظيم حضور دارند؛ آنها قارچ ورچشمان

  ).Callisthenes, 1889: 101(بودند 
مندرج در رامايانـا، بـه ديـوي بسـيار      ،)(Kabandhaدر اساطير هندي، داستان ديو كاباندا 
قـرار دارد. رامـا،   اش  سر است و چهـرة او در سـينه   بلندقد، با بازواني بلند اشاره دارد كه بي

سوزانند، تا طلسم باطـل شـود و    برند و او را مي تجسد ويشنو، و برادرش بازوان ديو را مي
  ). 249: 1379داس،  ميكي و تلسي اش، كه پسري خوبروي است، درآيد (وال  به شكل اصلي
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 484(؟هرودوت  را بايد در متون يوناني جست: تري اشارات تاريخي به ورچشمان كهن
، ايشان را ساكن نواحي غربي ليبي، در شـمال افريقـا،   تواريخدر كتاب چهارم  )م ق425؟ –

 21پس از  - ق م  64(  (Strabo) تر استرابو ). پسين531، 1: ج1389(هرودوت،  3نوشته است
هاي پاييني نوبه/نوبيا به سمت درياي سرخ و  اي از قسمت را قبيله )(Blemmyes ها ، بليمي)م

 ( نشـيني داشـتند   كند كه اهل اتيوپي بودند اما تمايل بـه كـوچ   نيل معرفي مي در امتداد رود

Strabo, 1967: 17. 1. p 7(. ا جغرافـي   او از هيأت ظاهري ورچشمان چيزي نمي دان  نويسد؛ امـ
كه به  ،)(De situ orbis توصيف جهانم) در رسالة 45(د حدود  (Pomponius Mela) رومي، ملا

اي افريقايي، بدون سر و با دهان و چشـم بـر    ها را قبيله يف كرده، بليميميلادي تأل 43سال 
سينه توصيف كرده و درنتيجه نخستين كسي است كه ميان نام اين قبيله و هيأت ورچشمان 

به نقـل   )م 79 –م 24/23(پس از ملا، پليني  ).Hastings, 2021: 41(ارتباط برقرار كرده است 
اند و چشمان آنهـا در   كند كه بدون گردن اي در نواحي غربي هند ياد مي از كتزياس از قبيله

هـاي   پليني، متأثرّ از ملا، همچنين از بليمي .)(Pliny, 1855: 7. 2. p 130 4هايشان قرار دارد شانه
 ,Pliny(صل اسـت  هايشان متّ آنها به سينه  كند كه سر ندارند و دهان و چشم  افريقايي ياد مي

1855: 5. 8. p 403(.  
يـابي   شود، در اين منابع ورچشمان در افريقـا و هـم در هنـد جـاي     كه ملاحظه مي چنان

داند كه تمام  اين تناقض را به شناخت يونانيان و روميان باستان مرتبط مي ولّيتورنساند.  شده
دانسـتند.   را هندوسـتان مـي  هاي حوزة درياي اريتره از سواحل شرقي افريقا تا هند  سرزمين

اي محكم و واحد از زمين در كنار اقيانوس هند، به اين معنا بـود كـه دو منطقـة     تصور توده
هاي باستاني مشهود است؛ آنجا كه  اند. اين موضوع در نقشه افريقايي و آسيايي به هم پيوسته

يتـره و هنـد، نمايـانگر    اند. اتيوپي، ار هيچ تقسيم واضحي به هم متصّل شده آسيا و افريقا بي
شود، قرار دارنـد و بـه طـور     اي واحدند كه در سواحل آنچه درياي اريتره شناخته مي منطقه

 ).(Tornesello, 2002: 182-184شـود   مبهم شامل درياي سرخ، خليج فارس و اقيانوس هند مي
بـه هنـد    ق م 326اي قديم دارد: وقتي اسكندر در سـال   اين خلط ميان هند و افريقا پيشينه

كرد كه به منبع نيل رسيده است. اين تشـخيص   لشكر كشيد و به رود سند رسيد، تصور مي
 ,Wittkowerنادرست ميان هنـد و اتيـوپي در بيشـتر دوران قـرون وسـطي وجـود داشـت        

1942: 161).( 
اما در منابع اسلامي نيز ورچشمان از نـواحي هنـد تـا افريقـا حضـور دارنـد؛ قزوينـي        

هايشـان   اند و روي ايشان در سـينه  در درياي هند زردموي 5كه اهالي جزيرة جابهنويسد  مي
). در افسانة ابرهه، ورچشمان در افريقا 114: 1361؛ قزويني، 129: 1373قرار دارد (قزويني، 
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ها و  اند: ابرهه ذوالمنار، پادشاه يمن، در نواحي سودان مردماني را ديد كه چشم توصيف شده
: 1378؛ و نيز: نوادة مهلب، 37: 1371هايشان قرار داشت (دينوري،  در سينه هاي ايشان دهان
كه با ذكر اين داستان، نسناسان و ورچشمان را يكسان دانسته است). غرناطي هم  121- 120

داسـتان  ). 33م: 2003به نقل از شعبي از ورچشمان در سودان يـاد كـرده اسـت (غرنـاطي،     
هايي مانند ذوالقرنين بـا او   عربي ترجمه و شخصيت  زبان در قرون آغازين اسلام به اسكندر
سازي شد. محتملاً سفرهاي ابرهة يمني و ديدار او با ورچشمان و نسناسان نيز متأثرّ از  شبيه

هاي مورد  ويژه كه يمن به افريقا و سرزمين هاي عربي داستان اسكندر است؛ به همين ترجمه
  بحث (اتيوپي و سودان) نزديك است.

  
  سگسار 4.3

ــوان عجيــب  ــه عن ــز  هــاي اهريمنــي در منظومــه الخلقــه سگســاران، ب هــاي حماســي و ني
رود  سام، با سپاهي گران به مازندران مـي  شاهنامه،هاي فارسي حضور دارند. در  اسكندرنامه

انـد، در ايـن سـفر     جنگد. جنگ با سگساران نيز، كه گويا در شمار ديوان و با ديوان آنجا مي
  شود: وصيف هيأت آنها پرداخته نمياست؛ اما به ت

ــان    سپاهي كه سگسار خوانندشان ــي گمانندش ــان جنگ  پلنگ
  )223، 1: ج1366(فردوسي، 

- 623: 1363اند (متيني،  مقصود از مازندران در اين داستان را سرزمين هندوستان دانسته
پـس از  «رود:  نيز سام، به جنگ سگسـاران هنـد مـي    مجمل التواريخ). گفتني است در 624

هندوان، مهراج فرياد خواست از دست سكساران تا پادشاه، سام را بفرسـتاد و كـار مهـراج    
هم نبرد گرشاسپ  نامه گرشاسپ). در 36: 1378(نوادة مهلب،  »تمام كرد و بازگرديد به مراد

دهد و هيأت ايشان با جزئيـات بيشـتر    با سگساران در جزيرة قالون، از جزاير هند، روي مي
  شده است:توصيف 

ــان   ــار خوانندش ــه سگس ــپاهي ك ــان    س ــار دانندشـــ ــران پيكـــ  دليـــ
ــن      چو غولانشان چهره چون سگ دهن ــيده ت ــوي پوش ــزان م ــان ب  بس
ــل    به دندان گراز و بـه دو گـوش پيـل    ــگ ني ــدام همرن ــه رخ زرد و ان  ب
ــتردني   ــرش و گس ــود ف ــان ب ــوه   گياش ــاهي و از مي ــوردني ز م ــان خ  ش

  )174: 1354(اسدي طوسي، 
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  يابيم: تر نيز مي اند؛ چنان كه در منابع پسين خوار توصيف شده سگساران، اهريمني و مردم
ــرد    ــدام م ــر ان ــرازان ب ــان گ ــرد    بس ــدان بدرنـــد درع نبـ  بـــه دنـ
 خورندش هم اندر زمان زنده زود   ربايند مـرد از بـر زيـن چـو دود    

  )175(همان: 

نـام بـرده    »پيلگوشـان «دو مرتبه از ايشان در شمار  نامه، گرشاسپقابل ذكر است كه در 
  ).176و  175است (همان: 

رسـد و آنهـا    ، كشتي سپاهيان بهمن در نواحي هند، به جزيرة سگساران مينامه بهمن در
فرستد و سالار ايشان نيز بـا   شوند. بهمن هدايايي براي سگساران مي مانع حركت كشتي مي
  آيد: هدايايي نزد بهمن مي

 به كردار مردم پي و پوست و رگ   بـه كـردار سـگ    6برهنه تن و سر
  )419: 1370الخير،  بن أبي ه(ايرانشا

  گذرد. بهمن بدون ستيز از سگساران مي
، سگسار، در شمار ديوان است؛ اما با هيأت نامه شهريارنامه و سامهاي متأخر،  در منظومه

و سگ. شهريار، در بيشة نهم با سگسار و سر است و گاه با دو روي آدمي  متفاوت: گاه سگ
  ستيزد: سپاهيان او مي

 كه شير از نهيبش در آزار شـد    مر آن ديو را نام سگسـار شـد  
 ستمكاره و زشت و بدرگ بود   سرش بر طريق سر سگ بـود 

  )378: 1397(مختاري، 

  .»ديوان بكشت نرهّدو بهره از آن «كند و  شهريار، بر سگسار پيروز شده، او را اسير مي
، ديوي دو روي توصيف شده اسـت كـه سـام او    »كلاب«، سگسارشاه با نام نامه سامدر 

  كشد: مي  را
 تنش كوه و بازو چو شاخ درخت   يكي ديو ديدش نشسته به تخت
 سر ديگرش سگ به دندان گـراز    به يك سر چو آدم بـه بـالا دراز  

  )318: 1392نامه،  (سام
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طرسوسـي،   نامـة  دارابيـابيم. در   نيز حضور سگسـاران را مـي   ها اسكندرنامهدر بعضي 
از بامداد تا نماز پيشين زبان ايشان بسـته بـودي و   «بيند:  اسكندر در جزيرة نوط ايشان را مي

بانگ سگ كردندي و چون بعـد از نمـاز پيشـين شـدي، زبـان ايشـان بگشـادي و سـخن         
شود  شاه سگساران به تدبير افلاطون كشته مي ).334، ص2: ج1374(طرسوسي،  »گفتندي...

، 2گيرنـد (همـان: ج   و سگساران توسط اسكندر مسـلمان شـده، روي و خـوي آدمـي مـي     
). مسعودي نيز از گذر ذوالقرنين به جزيرة سگساران و جنگ با ايشان نوشته اسـت  357ص

اي به مـادرش،   ، اسكندر در نامهاز داستان اسكندر). در روايت ارمني 47: 1370(مسعودي، 
كه  ،)Callisthenes, 1969: 146(نويسد  و ورچشمان مي )Dog headed men(از ديدار با سگساران 

در  سكندرر از داستان سد ساختن امتأخّ يحيمس تيروادر روايت سرياني وجود ندارد. در 
ذكـر  سگسـار  م نـامي از قـو  منتشـر شـده،    يانيسـر  تي ـها، كـه بـه انضـمام روا    برابر هون

 ). (Callisthenes , 1889: 152شود يم
اشـاره كـرد.    )Anubis(دارترين سگساران در اساطير ملل قديم، بايـد بـه آنـوبيس     از نام

او را همچو شغالي «گشايد.  آنوبيس، خداي تدفين مصريان، راه جهان ديگر را بر مردگان مي
با سر شغال يا سگ، كه جانوران مقدس  چرده سياه رنگ با دم خاردار، يا به گونة انساني سيه

  ). 154: 1381(ويو،  »اند رفتند، نمايانده ويژة او به شمار مي
ترين اطلاع تاريخي از سگساران در منابع يوناني ذكـر شـده اسـت. هـرودوت در      قديم

 7از سگساران در كنار ورچشمان در نواحي غربي ليبي ياد كرده اسـت  تواريخكتاب چهارم 
هـاي   هـاي محلـي از نقاشـي    ). محتملاً هرودوت راوي داستان531، 1: ج1389(هرودوت، 

هايي با سر  تصاوير انسان )(Frobenius اي بوميان ليبي بوده است؛ چنان كه فروبينيوس صخره
هـا نيـز يافـت     هـاي تـوتمي در ديگـر جـاي     شغال را در افريقا شناسايي كرده است. نقاشي

ياس با جزئيات بيشتري دربارة سگساران در هند نوشـته  كتز. )Karttunen,1984: 34( شوند مي
كننـد كـه    هاي هند مرداني زندگي مي نويسد كه در كوه مي )The Indika( اينديكا است. او در

تر از  هايي بزرگ پوشند. آنها دندان سرشان شبيه سگ است و پوست حيوانات وحشي را مي
ها تا امتداد رودخانه  ندتر و گردتر. آنها در كوههايي شبيه به آنها دارند، اما بل ها و چنگال سگ

انـد.   انـد، سـياه و منصـف    كنند و مانند ديگر هندياني كه بـا آنهـا در ارتبـاط    سند زندگي مي
ها آنهـا را   گيرند. هندي سگساران با پارس كردن و حركات دست با ديگر هنديان ارتباط مي

Cynocephaloi انـد  دانسـته  نفـر  هـزار  120 را آنهـا  تعداد. است سر سگنامند كه به معني  مي 
Nichols, 2011: 53-54)(.  
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پلينـي    8تـاريخ طبيعـي  تر مگاستنس نيز نقل كرده كـه در   بعضي از اين مطالب را پسين
  .)Pliny, 1855: 7. 2. p 130: زيو ن McCrindle, 1877:80( حفظ شده است

در منابع اسلامي نيز مانند منابع قـديم يونـاني، نشـان سگسـاران را نـواحي هندوسـتان       
هاي حماسي ذكر شد. ابوريحان بيروني به نقـل از مـتن    كه در بعضي منظومه يابيم؛ چنان مي

 »شومخ، أي وجوههم كوجه الكلب«كند:  ياد مي »شومخ«از سگساران با نام  سنكهتهندي 
) و ابـن بطوطـه   257ق: 1377نويسد (ابوريحـان بيرونـي،    عالم ميو جاي آنها را در شمال 

واقع در آسياي جنوب غربي، ياد كـرده اسـت:    9ق) از اين مردمان در برهنگار770 – 703(
فرهنگ، نـه ديـن    مردم اين سرزمين دهنشان به دهن سگ شباهت دارد و مردمي هستند بي«

وصـيف مـردان سگسـار اسـت و درمقابـل      . اما ايـن ت »هندوئي دارند و نه هيچ دين ديگر...
). 273، ص2: ج1376نويسد كه زنان آنها همچو ما و بسيار زيبـا هسـتند (ابـن بطوطـه،      مي

البـرز! نوشـته    ق) مسـكن سگسـاران را در حـوالي كـوه     748(تـأليف   هفت كشورمؤلف 
ا   كشند و مي كنند، مي و اين كه غريبان را فربه مي10است ن صـورت زنـان ايشـا   «خورند؛ امـ

)؛ مطلبي كه ابن بطوطه نيز يادآور شده است. نكتـة  101: 1353(هفت كشور،  »خوب است
گويند كه تنها براي ساكنين آنجـا آشناسـت (ابـن     ديگر اين كه آنها به زبان غريبي سخن مي

ــامفهوم سگســاران  274، ص2: ج1376بطوطــه،  ــان ن ــادآور ســخن كتزيــاس از زب ) كــه ي
  است.  هندي

 Marco( پولـو  مـاركو ر همان زمان سگساران را توصـيف كـرده،   جهانگرد ديگري كه د

Polo( )1254 - 1324است. او در توصيف اهالي جزيرة آنگام (انمAndaman)  /Angamania( 
مـردمش بـت   «نويسـد:   مـي  )نيهنـد و چ ـ  يهند و سواحل غرب يسواحل شرق نيب ري(جزا

حيث دندان و سر و چشم بـه  باشند. از  شعور و خشن مي اند و از نژادي وحشي، بي پرست
كشـند و   درنـگ او را مـي   اي را پيدا كننـد، بـي   شباهت نيستند. هرگاه شخص غريبه سگ بي

كه در منـابع ديگـر نيـز     خوارند (چنان ). اين كه آنها آدم259: 1350(ماركو پولو،  »خورند مي
قل شـده كـه   ها ن نامه تواند بود. داستاني در عجايب كشور هفتنقل شده) مؤيد قول مؤلف 

مردي به جزيرة سگساران افتاد، آنها او را حبس كردنـد تـا پـس از فربـه شـدن، بكشـند و       
؛ 129- 128: 1361؛ قزوينـي،  500- 499: 1345گريزد (طوسـي،   بخورند. مرد اما از آنجا مي

  ). 23- 22: 1397ابن محدث تبريزي، 
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هم هجـري در  كم تـا اواخـر سـدة يـازد     نشان جزيرة اندمان و ساكنان سگسارش دست
كه در سفرنامة فرستادگان شاه سليمان صفوي به  هاي ايراني قابل بررسي است؛ چنان سفرنامه

  نويسد: هجري دربارة جزيرة اندمان مي 1098الي  1096هاي  دربار پادشاه سيام در سال

اي كه  اند كه مانند كلاب ذوناب و دندان بلند دارند؛ به مرتبه در آن جمعي از مردم آدمي
. و اگر احدي ..ز دهانشان بيرون آمده و اما در ساير خلقت شبيه به انسان مسكن دارندا

  خورند برند و مي به دست ايشان افتد گوشتش را به تحفگي مي

كنـد   خواري ايشان نسبت به ساكنان كشتي انگليسـي بيـان مـي    و سپس داستاني از مردم
  ).181- 180: 1356(محمد ربيع بن محمد ابراهيم، 

ه  و منبع كهن ديگر دربارة اندمان و ساكنان مردمد اخبـار   انـد: مؤلـف   خوارش قابل توجـ
ايشـان   فيدر توص ـ هجري) اوائل سدة چهارم (تأليف در ) خيالتوار (سلسلةو الهند  نيالص
اي از  شده منظر است... چون غرق چهره و شگفت موطن مردمان سياه و غريب«نويسد كه  مي

هايي كـه   خورند و همين كار را با صاحبان كشتي بدانجا افتد، او را ميشكستگان دريا  كشتي
). مسعودي نيز همين مطلب را نقل كرده 165: 1381(سيرافي،  »دهند بدانجا روند، انجام مي

) كه با توجه به ديدارهاي سـيرافي و مسـعودي دور   150، ص 2: ج1382است (مسعودي، 
: مقدمـه  1381 ،يرافي(س ـز سيرافي شـنيده باشـد   نيست كه مسعودي اخبار هند و چين را ا

  . )15مترجم، 
در ادامة پيشنهاد خود، با توجه به شباهت لفظي، سگسـاران را بـا    لوّيتورنسگفتني است 

هـرودوت  تـواريخ  سـكاها، موصـوف در كتـاب هفـتم از      همـان  اي )Skythai( تياسكقوم 
)، قابـل تطبيـق دانسـته اسـت؛ قـومي كـه در لشكرشـي        786، ص 2: ج 1389(هرودوت، 

زده بـدين گونـه    خشايارشا به يونان نيز حضور داشتند و محتملاً از سوي يونانيان وحشـت 
   Tornesello, 2002: 188.(11( اند شدهتصوير 

  
  گيري . نتيجه4

هـا و   الخلقـه  خاسـتگاه عجيـب   اسـلامي، تـر   ي و پسـين روم ـي و ونـان يبراساس منابع كهن 
رسـد.   هاي مذكور در پژوهش حاضر اغلب به سرزمين هندوستان و جزاير آن مي انسان نيمه

نويسندگان يوناني و رومي اين باورها را با انتساب به آن سـرزمين، ضـمن متـون تـاريخي،     
ي دو سـرزمين  انـد. تبـادلات فرهنگ ـ   جغرافيايي و يا داستاني (داستان اسـكندر) نقـل كـرده   



  1404، بهار و تابستان 1، شمارة 16سال  ،نامة ادب پارسي كهن  104

 

همجوار ايران و هندوستان در درازناي تاريخ از يك سو، و ترجمه و نقل و اقتباس از متون 
تر اسلام از ديگر سو، سبب شد كه در گذر قرون اين  يوناني در فرهنگ ايران باستان و پسين

ل جمعـي، ضـمن       باورها به فرهنگ ايراني راه يافته، با جاي گيري در فرهنـگ عامـه و تخيـ
ها برپاية سنتّ نقـل شـفاهي بـود.     ويژه آن كه بسياري از حماسه ها مندرج شوند؛ به ماسهح

هـاي ناشـناخته (اغلـب     قهرمان داستان، كه نمايندة وجه خير و نيك است، به سفر سرزمين
 ني ـاز ا يمتون حماس ـ فيتوصكند.  ها ديدار/ستيز مي الخلقه رود و با عجيب هندوستان) مي

 ها، متون تاريخي و...) نامه (عجايب متون كهنهاي  گونه گريب مطابق با داغل ها الخلقه بيعج
 سـتند؛ ين يمن ـيو اهر ريها آنها شـر  توجه داشت كه همواره و در همة حماسه دياست؛ اما با

در  زي ـسران و ورچشـمان ن  اسب گذرد؛ يم تنان مهيسران و ن از اسب زيست يب ،كه فرامرز چنان
دارد كه تنها در  تن مهيبا نسناسان ن ييارويدو رو پگرشاس ستند؛ين يمنيداستان اسكندر اهر

و  ارنامهيشاهنامه، شـهر كه در  زيسگساران ن ي. حتّكند ياز آنها، چند نسناس را شكار م يكي
و  فرسـتد  يم ـ ييايآنها هدا ياند؛ بهمن برا طلب صلحنامه  بهمنهستند، در  جو زهيست نامه سام
متـأخرّ   يهـا  كـه در حماسـه   رسد ي. گرچه به نظر مروند يم دارشيدبه  ييايبا هدا زيآنها ن
و نبرد قهرمان بـا   ها الخلقه بيعج نيبودن ا يمنيبر اهر يشتريب ديتأك ارنامه،ينامه و شهر سام

 آنها شده است.
  

 سپاسگزاري
دار  زاده به آنها را وام و نيز اشارة داوود منشي تحقيق ماللهندها در  الخلقه اطلاع از ذكر عجيب

  دانشور ارجمند، جناب آقاي دكتر سيد احمدرضا قائم مقامي هستيم. از ايشان سپاسگزاريم.
 

  ها نوشت پي
 

  ) درج شده است.322- 321(صص نامه ساماز  تيدر دو ب تيب نيخواهد آمد، ا تر نيكه پس چنان .1
 ـ اني ـآدم«از  نامه، پگرشاساز  ريمنثور و متأخرّ، به تاث ي، متننامه رستم اتيكلكه در  شود يم ادآور. ي2  مين

  ).149تا:  يب نامه، رستم اتيكلشده است ( ادي» تن
شـده،   داي ـپ يليآنها در تاس يسنگ يها كه نقش سران، يب ني: اسدينو ي) م560، ص 2(ج قاتيدر تعل. 3

خود را به شـكل   ايبر چهره داشتند  واناتيبه شكل ح ياند كه نقاب (جادوگر!) بوده يمحتملاً اشخاص
  .آراستند يبدون سر م
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 لي ـقبا ني ـاز قامت و گـردن كوتـاه ا   يممكن است ناش فيتوص نياند كه ا گفته يمترجمان در پاورق .4
 نابهنجـار  يا لـه يكـه آنهـا ممكـن اسـت قب     ني ـمطرح شده است؛ مانند ا زين يگريباشد. احتمالات د

)Deformed Tribe ( ،كه از  كردند ياستفاده م ييها از سپرها و زره يميبل لةيكه چون قب نيا ايبوده باشند
كـه پشـت    يدر سومال يا لهياند (مانند قب شده فيتوص نگونهيا داد، يسر نشان م يدور ظاهراً آنها را ب

اسـت كـه    ييولاي ـه يريتصـو  ني ـا ايبود) و  دايپ شانيها و تنها چشم زدند يچمباتمه م شانيسپرها
  .)Hastings, 2021: P 68-70( كردند ياند كه به آنها حمله م ساخته ييها يمياز بل انيمصر

  ضبط شده است.» حامه رةيجز« ،ينيقزو المخلوقات بيعجادر . 5
نشـان  » برهنه تن و سـر «بدل ضبط  كه در سه نسخه يآمده، در حال» برهنه سر و تن«در متن با ضبط . 6

از  تي ـب ني ـا ژهي ـو و بـه  گـر يسگسـاران در منـابع د   فيبا توجه به توص رياخداده شده است. ضبط 
  .شد حيبه تك، تصح ابديبادشان درن ي): به تن مردم و سر به كردار سگ/هم411(ص نامه بهمن

بـه شـكل    يبـا سـر   ييهـا  مـون يكه آنها محتملاً م سندينو ي) م560، ص 2(ج قاتيمترجمان در تعل .7
  اند. بوده  سگ

گزارش احتمالاً  نياند: ا ) افزوده70(شمارة  يمطلب، در پاورق نيپس از ذكر ا ،يعيطب خيمترجمان تار. 8
سرچشـمه گرفتـه اسـت.     Dogs head اي ـ Cynocephalusبرآمده بـا نـام    يا با پوزه مونيم يدربارة نوع

  .شود يعموماً بابون در نظر گرفته م نوسفالوسيس
  .وشته استبرمه ن ي) برهنگار را به احتمال بخش غرب426، ص 2(ج  قاتيمترجم در تعل 9.

 القلـوب نزهـة  در و » بحر الـزنج «سگسار در  رةي) جز234ق: 1428 ،ي(ابن ورد العجائب دةيخردر  .10
و  نيدر بحر چ» اطور رةيجز«در  گري) و بار د236: 1362 ،يزنگ (حمداالله مستوف يايبار در در كي

  )  ذكر شده است.230(همان:  نيماچ
را  يياند: استاد صفا، اسم اقـوام سـكا   به ارتباط سكاها و سگساران اشاره كرده زين گريپژوهشگران د .11

زرنـگ، از   تي ـولا يعن ـي راني ـكهن ا ياز نواح يكي: «داند يرا شهر سگسار م نشانيسگسار و سرزم
 ةري ـزج از شمال شـبه  يسند و قسمت ةدر آن و تا در ييحكومت هند و سكا لياستقرار و تشك خيتار

و نكتـة   )77، ص1: ج1383(صـفا،   »ديهند، به سگستان (كه معربّ آن سجستان است) معروف گرد
آنها  يگذار در نام انيبوم أتيبه پوشش و ه زيآن كه دكتر صفا ن لوّ،يتورنس شنهاديدر ارتباط با پ گريد

) شاخ و دم تصور انيياياز مهاجرت آر شيپ رانيفلات ا اني(بوم نوايد يكه برا نيتوجه داده است؛ ا
كه از پوست دد  ينيلباس چرم اي كردند يپوست جانوران بر تن م وانيبوده كه د ليبه آن دل كردند، يم

فروتر بودند و هنوز  ايدر تمدن از قوم آر رانيا انيبوم نيكه ا دينما يم نيچن«پس  شد؛ يم هيو دام ته
  ).605: 1333(صفا، » نداشتند ياز بافتن و دوختن آگه
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 نامه كتاب
، تهـران،  6موحد، چـاپ   يترجمة محمدعل سفرنامة ابن بطوطه،)، 1376ابن بطوطه، محمد بن عبداالله (

 آگاه. 
 عالم الكتب.  روت،يب ،يالهاد وسفي قي، تحقالبلدانق)،  1416احمد بن محمد ( ه،يفق ابن
تهـران، سـخن و    ،يملاط ـ يدي ـنو يعل ـ قيو تحق حيتصح ا،يالدن بيعجا)، 1397( يزيمحدث تبر ابن

 موقوفات دكتر محمود افشار. 

 قـاهرة،  ،يانور محمد زنات قي، تحقالغرائب دةيو فرالعجائب  دةيخرق)، 1428عمر بن مظفر ( ،يورد ابن
 .ةينيمكتبة الثقافة الد

المعـارف   دائـرة دكـن، مجلـس    درآبادي، حماللهند قيتحقق)، 1377محمد بن احمد ( ،يرونيب حانيابور
 .ةيالعثمان

 . ي، تهران، طهور2چاپ  ،يغمائي بيبه اهتمام حب گرشاسپ نامه،)، 1354بن احمد ( يعل ،يطوس ياسد
 . يتهران، علم ،يني، به كوشش جلال متكوش نامه)، 1377( ريالخ يبن أب رانشانيا
 . يو فرهنگ يتهران، علم ،يفيعف ميرح راستهيو بهمن نامه،)، 1370( ريالخ يبن أب رانشاهيا

 ، تهران، آگاه.4چاپ  ،رانيا ريدر اساط يپژوهش)، 1391مهرداد ( بهار،
مشهد،  يكلانتر ييحيو  نژاد يرضا انزاب حي)، تصح1373( اخبار ملوك العرب و العجم يالامم ف تجارب

 . يانتشارات دانشگاه فردوس

، تهران، انتشـارات  2چاپ  ،ينيجلال مت حيتصح ،الغرائب تحفة )،1391( وبيمحمد بن ا ،يطبر حاسب
 . ياسلام يمجلس شورا

 تهران، چشمه. اوشان،يس)، 1378( يعل ،يحصور

لسـترنج،   يگا حيو اهتمام و تصح يبه سع ،القلوب نزهة ،)1362( بكر يحمداالله بن أب ،يمستوف حمداالله
 كتاب. يايتهران، دن

 جعفر شعار، تهران، كتاب فرزان.  حي)، تصح1374( نامه حمزه
 ، تهران، توس. 2، گزارش مهرداد بهار، چاپ بندهش)، 1380فرنبغ ( ،يدادگ

 ان،ي ـبيطب دي ـحم دي، ترجمة سعجائب البرّ و البحر يالدهر ف نخبة )،1357( طالب يمحمد بن أب ،يدمشق
 .رانيا يها فرهنگستان يشاهنشاه اديتهران، بن

 . يتهران، نشر ن ،يدامغان ي، ترجمة محمود مهدواخبار الطوال )،1371احمد بن داود ( ،ينوريد

قرچـانلو، تهـران، وزارت فرهنـگ و     نيترجمة حس ،ةيالجغراف كتاب)، 1382( بكر يمحمد بن أب ،يزهر
 سازمان چاپ و انتشارات.  ،يارشاد اسلام

 مكتوب.  راثيم يتهران، مركز پژوهش ،يانيرو ديوح حيناشناس، تصح يا ندهي)، از سرا1392( نامه سام
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، تهران، 2پور، چاپ  ، به كوشش غلامرضا فرزانهحسن و دل)، 1364( ييحيمحمد بن  ،يشابورين بكيس
 .يكتابخانه طهور

 دي ـو اضـافات ابوز  ي، با گردآورو الهند نياخبار الص اي خيالتوار سلسلة)، 1381تاجر ( مانيسل ،يرافيس
 ها.  تمدن يگفتگو يالملل نيو مركز ب ريقرچانلو، تهران: اساط نيترجمة حس ،يرافيحسن س

چاپ دوم، تهـران،   ،يليسودابه فضا قي، ترجمه و تحقفرهنگ نمادها)، 1384ژان و آلن گربران ( ه،يشوال
 .حونيج
 . ريركبيتهران: ام ران،يدر ا ييسرا حماسه)، 1333االله ( حيذب صفا،
 رجي ـو ا يمهدو ييحي ة، گردآوردهفتاد مقاله، مندرج در: »سگاوند كوه ةرزمنام«)، 1383االله ( حيذب صفا،

 .ريافشار، تهران: اساط
و  ي، تهـران، علم ـ 3االله صـفا، چـاپ    حي، به كوشش ذبنامه  داراب)، 1374محمد بن حسن ( ،يطرسوس

 .يفرهنگ
، به اهتمام منوچهر ستوده، تهران، بنگاه ترجمه و المخلوقات بيعجا)، 1345محمد بن محمود ( ،يطوس

 نشر كتاب. 
 ياز رضا مصطفو حاتيو توض حيمقدمه، تصح ،يمهر و مشتر)، 1375محمد بن احمد ( ،يزيتبر عصار

 .ييتهران: انتشارات دانشگاه علامه طباطبا ،يسبزوار

دار  ،يحررّها و قدم لهـا قاسـم وهـب، ابـوظب     ،يالغرناط رحلةم)، 2003( ميمحمد بن عبدالرحّ ،يغرناط
 للدراسات و النشر.  ةيالموسسة العرب روت،يب ع؛يللنشر و التوز يديالسو

 ،يب ـيفان زوتفن و ابوالفضـل خط  نيوليناشناس، به كوشش مار يا ندهي)، از سرا1394( بزرگ فرامرزنامة
 تهران، سخن. 

 Bibliotheca :وركي ـوين كم،يمطلق، دفتر  يجلال خالق ، به كوشششاهنامه)، 1366ابوالقاسم ( ،يفردوس
Persica 

، تهران، 2چ ،يو مقابلة نصراالله سبوح حيبه تصح المخلوقات، بيعجا)، 1361بن محمد ( ايزكر ،ينيقزو
 .يكتابخانة مركز

قاجار، به  رزايم ري، ترجمه با اضافات از جهانگآثار البلاد و اخبار العباد)، 1373بن محمد ( ايزكر ،ينيقزو
 . ريركبيمحدث، تهران، ام رهاشميم ليو تكم حيتصح

 الازهر.  شاور،ي)، پتا ي(ب نامه رستم اتيكل
گـزارش رهـام    ةي ـجاماسپ، بر پا ادگاري) ي(پهلو گيگزارش پارس ،يجاماسپ)، 1399بزرگمهر ( لقمان،

 . نياشه، تهران، شورآفر
 تهران، بنگاه ترجمه و نشر كتاب. ،يحياالله صح بيترجمة حبسفرنامة ماكو پولو، )، 1350پولو ( ماركو
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، 2سال  نامه، رانيا ،»وانيو رستم با د كاووس يك يها مازندران در جنگ«)، 1363جلال (تابستان  ،ينيمت
 . 638 – 611، صص 8شماره 

و  هيتحش ـ ح،يتصـح  )،اميبه س رانيا ري(سفرنامة سف يمانيسل نةيسف): 1356( ميبن محمدابراه عيمحمدرب
 تهران: انتشارات دانشگاه تهران.  ،ياز عباس فاروق قاتيتعل
تهران، سخن و موقوفـات دكتـر محمـود     ،يرضا غفور قيو تحق حيتصح ،ارنامهيشهر)، 1397( يمختار

 افشار. 
 تهران، اطلاعات. ،يزمان ميترجمة كر اخبار الزمان،)، 1370( نيبن حس يعل ،يمسعود
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